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Overview (Visão geral)
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English

Español

Русский 

BUTTON ASSIGNMENT
• Button ➊ Provides standard mouse functions such as click, double-click, and 

drag.
• Button ➋ Provides the traditional right-click function.
• Button ➌ Press the Magic Roller to scroll through web pages and Windows 

documents.
• Button ➍ DPI switch: 800 / 1200 (default) / 1600.

HARDWARE INSTALLATION
1. Insert 1 AA battery as indicated and 

close the battery cover.
2. Plug the receiver into a USB-A or USB-C port (depending on model).
3. Ready to use immediately. (Turn to the OFF position when not in use to save 

power.)

ASIGNACIÓN DE BOTONES
• Botón ➊ Proporciona funciones estándar del mouse como clic, doble clic y 

arrastrar.
• Botón ➋ Proporciona la función tradicional de clic derecho.
• Botón ➌ Presione el Magic Roller para desplazarse por páginas web y 

documentos de Windows.
• Botón ➍ Interruptor DPI: 800 / 1200 (predeterminado) / 1600.

INSTALACIÓN DEL HARDWARE
1. Inserte 1 batería AA como se indica y 

cierre la tapa de la batería.
2. Conecte el receptor en un puerto USB-A o USB-C (según el modelo).
3. Listo para usar inmediatamente. (Colóquelo en OFF cuando no esté en uso 

para ahorrar energía.)

НАЗНАЧЕНИЕ КНОПОК
• Кнопка ➊ Выполняет стандартные функции мыши: щелчок, двойной 

щелчок и перетаскивание.
• Кнопка ➋ Выполняет традиционную функцию правого щелчка.
• Кнопка ➌ Нажмите Magic Roller для прокрутки веб-страниц и 

документов Windows.
• Кнопка ➍ Переключение DPI: 800 / 1200 (по умолчанию) / 1600.

УСТАНОВКА ОБОРУДОВАНИЯ
1. Вставьте 1 батарейку AA как указано и 

закройте крышку батарейного отсека.
2. Подключите приёмник к порту USB-A или USB-C (в зависимости от модели).
3. Готово к немедленному использованию. (Переводите в положение OFF при 

неиспользовании для экономии заряда.)



Қазақ

Українська

Виробник: КУЕ СІСТЕМС КОРП., №. 492, Сек. 5, Чонгхін Рд. Санчонг Діст., Нью 
Тайпей Сіті, 241017, Таівань (Р.О.К.)
Технічні характеристики бездротового мережевого зв’язку: Частотний діапазон 
2400-2483,5 МГц Вихідна потужність (макс.) 0 дБм /1 мВт Справжнім КYЕ SYSTEMS 
CORP заявляє, що маршрутизатор відповідає основним вимогам та іншим 
відповідним положенням директиви 2014/53/EC, а також суттєвим вимогам 
Технічного регламенту радіообладнання, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 24 травня 2017 року №355. Повний текст декларації про 
відповідність доступний на веб-сайті за такою адресою: https://docs.mti.ua/  

ТҮЙМЕЛЕР ТАҒАЙЫНДАЛУЫ
• Түйме ➊ Тінтуірдің стандартты функцияларын орындайды: басу, екі рет 

басу және сүйреп апару.
• Түйме ➋ Дәстүрлі оң жақ батырма функциясын орындайды.
• Түйме ➌ Magic Roller батырмасын басып, веб-парақтар мен Windows 

құжаттарын айналдырыңыз.
• Түйме ➍ DPI ауыстырғышы: 800 / 1200 (әдепкі) / 1600.

ҚҰРЫЛҒЫНЫ ОРНАТУ
1. Көрсетілгендей 1 AA батареясын салыңыз 

және батарея қақпағын жабыңыз.
2. Қабылдағышты USB-A немесе USB-C портына қосыңыз (модельге байланысты).
3. Дереу пайдалануға дайын. (Қуатты үнемдеу үшін пайдаланбаған кезде OFF 

күйіне ауыстырыңыз.)

ПРИЗНАЧЕННЯ КНОПОК
• Кнопка ➊ Виконує стандартні функції миші: клацання, подвійне 

клацання та перетягування.
• Кнопка ➋ Виконує традиційну функцію правого клацання.
• Кнопка ➌ Натисніть Magic Roller, щоб прокручувати веб-сторінки та 

документи Windows.
• Кнопка ➍ Перемикач DPI: 800 / 1200 (за замовчуванням) / 1600.

ВСТАНОВЛЕННЯ ОБЛАДНАННЯ
1. Вставте 1 батарейку AA як показано та 

закрийте кришку батарейного відсіку.
2. Підключіть приймач до порту USB-A або USB-C (залежно від моделі).
3. Готово до негайного використання. (Перемкніть у положення OFF, коли 

не використовується, для економії енергії.)



Česky

Magyar

Polski

PŘIŘAZENÍ TLAČÍTEK
• Tlačítko ➊ Poskytuje standardní funkce myši, jako jsou kliknutí, dvojité 

kliknutí a přetažení.
• Tlačítko ➋ Poskytuje tradiční funkci pravého kliknutí.
• Tlačítko ➌ Stiskněte Magic Roller pro posouvání webových stránek a 

dokumentů Windows.
• Tlačítko ➍ Přepínač DPI: 800 / 1200 (výchozí) / 1600.

INSTALACE HARDWARU
1. Vložte 1 baterii AA podle označení a 

zavřete kryt baterie.
2. Připojte přijímač do portu USB-A nebo USB-C (v závislosti na modelu).
3. Připraveno k okamžitému použití. (Vypněte, pokud zařízení nepoužíváte, pro 

úsporu energie.)

GOMBKIOSZTÁS
• Gomb ➊ Szabványos egérfunkciókat biztosít, például kattintás, dupla 

kattintás és húzás.
• Gomb ➋ A hagyományos jobb kattintás funkcióját biztosítja.
• Gomb ➌ Nyomja meg a Magic Roller gombot a weboldalak és Windows 

dokumentumok görgetéséhez.
• Gomb ➍ DPI kapcsoló: 800 / 1200 (alapértelmezett) / 1600.

HARDVER TELEPÍTÉSE
1. Helyezzen be 1 AA elemet a jelzésnek 

megfelelően, majd zárja le az elemtartó fedelét.
2. Csatlakoztassa a vevőt egy USB-A vagy USB-C porthoz (modelltől függően).
3. Azonnal használatra kész. (Ha nem használja, kapcsolja OFF állásba az 

energiatakarékosság érdekében.)

PRZYPISANIE PRZYCISKÓW
• Przycisk ➊ Zapewnia standardowe funkcje myszy, takie jak kliknięcie, 

podwójne kliknięcie i przeciąganie.
• Przycisk ➋ Zapewnia tradycyjną funkcję kliknięcia prawym przyciskiem.
• Przycisk ➌ Naciśnij Magic Roller, aby przewijać strony internetowe i 

dokumenty Windows.
• Przycisk ➍ Przełącznik DPI: 800 / 1200 (domyślne) / 1600.

INSTALACJA SPRZĘTU
1. Włóż 1 baterię AA zgodnie z oznaczeniem i 

zamknij pokrywę komory baterii.
2. Podłącz odbiornik do portu USB-A lub USB-C (w zależności od modelu).
3. Gotowe do natychmiastowego użycia. (Wyłącz, gdy nie jest używane, aby 

oszczędzać energię.)



Deutsch

Français

Italiano

TASTENBELEGUNG
• Taste ➊ Zapewnia standardowe funkcje myszy, takie jak kliknięcie, podwójne 

kliknięcie i przeciąganie.
• Taste ➋ Zapewnia tradycyjną funkcję kliknięcia prawym przyciskiem.
• Taste ➌ Naciśnij Magic Roller, aby przewijać strony internetowe i dokumenty 

Windows.
• Taste ➍ Przełącznik DPI: 800 / 1200 (domyślne) / 1600.

HARDWARE-INSTALLATION
1. Legen Sie 1 AA-Batterie wie angegeben ein 

und schließen Sie die Batterieabdeckung.
2. Podłącz odbiornik do portu USB-A lub USB-C (w zależności od modelu).
3. Gotowe do natychmiastowego użycia. (Bei Nichtgebrauch auf OFF stellen, 

um Energie zu sparen.)

ATTRIBUTION DES BOUTONS
• Bouton ➊ Fournit les fonctions standard de la souris telles que clic, 

double-clic et glisser.
• Bouton ➋ Fournit la fonction traditionnelle de clic droit.
• Bouton ➌ Appuyez sur le Magic Roller pour faire défiler les pages web et les 

documents Windows.
• Bouton ➍ Commutateur DPI : 800 / 1200 (par défaut) / 1600.

INSTALLATION DU MATÉRIEL
1. Insérez 1 pile AA comme indiqué et 

refermez le couvercle du compartiment de la batterie.
2. Branchez le récepteur sur un port USB-A ou USB-C (selon le modèle).
3. Prêt à être utilisé immédiatement. (Éteignez-le lorsqu’il n’est pas utilisé afin 

d’économiser l’énergie.)

ASSEGNAZIONE DEI PULSANTI
• Pulsante ➊ Fornisce le funzioni standard del mouse come clic, doppio clic e 

trascinamento.
• Pulsante ➋ Fornisce la tradizionale funzione di clic destro.
• Pulsante ➌ Premere il Magic Roller per scorrere le pagine web e i documenti 

Windows.
• Pulsante ➍ Interruttore DPI: 800 / 1200 (predefinito) / 1600.

INSTALLAZIONE HARDWARE
1. Inserire 1 batteria AA come indicato e 

chiudere il coperchio del vano batteria.
2. Collegare il ricevitore a una porta USB-A o USB-C (a seconda del modello).
3. Pronto per l’uso immediato. (Spegnere quando non in uso per risparmiare 

energia.)



Brasil

Português

Slovenščina

FUNÇÃO DOS BOTÕES
• Botão ➊ Fornece funções padrão do mouse como clique, duplo clique e 

arrastar.
• Botão ➋ Fornece a função tradicional de clique com o botão direito.
• Botão ➌ Pressione o Magic Roller para rolar páginas da web e documentos 

do Windows.
• Botão ➍ Interruptor DPI: 800 / 1200 (padrão) / 1600.

INSTALAÇÃO DE HARDWARE
1. Insira 1 pilha AA conforme indicado e feche a 

tampa do compartimento da bateria.
2. Conecte o receptor a uma porta USB-A ou USB-C (dependendo do modelo).
3. Pronto para uso imediato. (Coloque na posição OFF quando não estiver em 

uso para economizar energia.)

• FUNÇÃO DOS BOTÕES
• Botão ➊ Fornece funções padrão do rato como clique, duplo clique e 

arrastar.
• Botão ➋ Fornece a função tradicional de clique com o botão direito.
• Botão ➌ Prima o Magic Roller para percorrer páginas web e documentos do 

Windows.
• Botão ➍ Interruptor DPI: 800 / 1200 (predefinido) / 1600.

INSTALAÇÃO DE HARDWARE
1. Insira 1 pilha AA conforme indicado e 

feche a tampa do compartimento da bateria.
2. Ligue o recetor a uma porta USB-A ou USB-C (dependendo do modelo).
3. Pronto a usar imediatamente. (Coloque na posição OFF quando não estiver a 

ser utilizado para poupar energia.)

DODELITEV GUMBOV
• Gumb ➊ Omogoča standardne funkcije miške, kot so klik, dvojni klik in 

vlečenje.
• Gumb ➋ Omogoča tradicionalno funkcijo desnega klika.
• Gumb ➌ Pritisnite Magic Roller za pomikanje po spletnih straneh in 

dokumentih Windows.
• Gumb ➍ DPI stikalo: 800 / 1200 (privzeto) / 1600.

NAMESTITEV STROJNE OPREME
1. Vstavite 1 AA baterijo kot je prikazano 

in zaprite pokrov baterije.
2. Priključite sprejemnik v USB-A ali USB-C priključek (odvisno od modela).
3. Takoj pripravljeno za uporabo. (Ko ni v uporabi, ga izklopite za varčevanje z 

energijo.)



Slovenčina

Hrvatski / Bosanski / Srpski

Română

PRIRADENIE TLAČIDIEL
• Tlačidlo ➊ Poskytuje štandardné funkcie myši, ako sú kliknutie, dvojité 

kliknutie a potiahnutie.
• Tlačidlo ➋ Poskytuje tradičnú funkciu pravého kliknutia.
• Tlačidlo ➌ Stlačte Magic Roller na posúvanie webových stránok a 

dokumentov Windows.
• Tlačidlo ➍ Prepínač DPI: 800 / 1200 (predvolené) / 1600.

INŠTALÁCIA HARDVÉRU
1. Vložte 1 AA batériu podľa označenia a 

zatvorte kryt priestoru pre batériu.
2. Pripojte prijímač do portu USB-A alebo USB-C (v závislosti od modelu).
3. Pripravené na okamžité použitie. (Keď sa nepoužíva, vypnite ho kvôli úspore 

energie.)

DODJELA DUGMADI
• Dugme ➊ Omogućava standardne funkcije miša kao što su klik, dvostruki 

klik i povlačenje.
• Dugme ➋ Omogućava tradicionalnu funkciju desnog klika.
• Dugme ➌ Pritisnite Magic Roller za pomicanje kroz web stranice i Windows 

dokumente.
• Dugme ➍ DPI prekidač: 800 / 1200 (zadano) / 1600.

INSTALACIJA HARDVERA
1. Umetnite 1 AA bateriju kako je 

naznačeno i zatvorite poklopac baterije.
2. Priključite prijemnik u USB-A ili USB-C priključak (ovisno o modelu).
3. Spremno za trenutnu upotrebu. (Isključite kada se ne koristi radi uštede 

energije.)

ALOCAREA BUTOANELOR
• Buton ➊ Oferă funcții standard ale mouse-ului, cum ar fi clic, dublu clic și 

glisare.
• Buton ➋ Oferă funcția tradițională de clic dreapta.
• Buton ➌ Apăsați Magic Roller pentru a derula paginile web și documentele 

Windows.
• Buton ➍ Comutator DPI: 800 / 1200 (implicit) / 1600.

INSTALARE HARDWARE
1. Introduceți 1 baterie AA conform indicațiilor 

și închideți capacul compartimentului bateriei.
2. Conectați receptorul la un port USB-A sau USB-C (în funcție de model).
3. Gata de utilizare imediată. (Opriți când nu este utilizat pentru a economisi 

energie.)



Български

Ελληνικά 

Türkçe

ФУНКЦИИ НА БУТОНИТЕ
• Бутон ➊ Осигурява стандартни функции на мишката като щракване, 

двойно щракване и плъзгане.
• Бутон ➋ Осигурява традиционната функция десен бутон.
• Бутон ➌ Натиснете Magic Roller, за да превъртате уеб страници и 

документи на Windows.
• Бутон ➍ Превключвател DPI: 800 / 1200 (по подразбиране) / 1600.

ИНСТАЛИРАНЕ НА ХАРДУЕРА
1. Поставете 1 батерия AA както е показано и 

затворете капака на отделението за батерията.
2. Свържете приемника към USB-A или USB-C порт (в зависимост от модела).
3. Готово за незабавна употреба. (Изключвайте, когато не се използва, за да 

пестите енергия.)

ΑΝΆΘΕΣΗ ΚΟΥΜΠΙΏΝ
• Κουμπί ➊ Παρέχει τυπικές λειτουργίες ποντικιού όπως κλικ, διπλό κλικ και 

σύρσιμο.
• Κουμπί ➋ Παρέχει την παραδοσιακή λειτουργία δεξιού κλικ.
• Κουμπί ➌ Πατήστε το Magic Roller για κύλιση σε ιστοσελίδες και έγγραφα 

Windows.
• Κουμπί ➍ Διακόπτης DPI: 800 / 1200 (προεπιλογή) / 1600.

ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΥΛΙΚΟΎ
1. Τοποθετήστε 1 μπαταρία AA όπως 

υποδεικνύεται και κλείστε το κάλυμμα της μπαταρίας.
2. Συνδέστε τον δέκτη σε θύρα USB-A ή USB-C (ανάλογα με το μοντέλο).
3. Έτοιμο για άμεση χρήση. (Απενεργοποιήστε όταν δεν χρησιμοποιείται για 

εξοικονόμηση ενέργειας.)

TUŞ ATAMALARI
• Tuş ➊ Tıklama, çift tıklama ve sürükleme gibi standart fare işlevlerini sağlar.
• Tuş ➋ Geleneksel sağ tıklama işlevini sağlar.
• Tuş ➌ Magic Roller düğmesine basarak web sayfaları ve Windows 

belgelerinde kaydırma yapabilirsiniz.
• Tuş ➍ DPI anahtarı: 800 / 1200 (varsayılan) / 1600.

DONANIM KURULUMU
1. Gösterildiği şekilde 1 adet AA pil takın ve

 pil kapağını kapatın.
2. Alıcıyı USB-A veya USB-C bağlantı noktasına takın (modele bağlı olarak).
3. Hemen kullanıma hazır. (Kullanılmadığında enerji tasarrufu için OFF 

konumuna getirin.)



საქართველო

Eesti

Latviešu

ᲦᲘᲚᲐᲙᲔᲑᲘᲡ ᲓᲐᲜᲘᲨᲜᲣᲚᲔᲑᲐ
• ღილაკი ➊ უზრუნველყოფს მაუსის სტანდარტულ ფუნქციებს, 

როგორიცაა დაჭერა, ორჯერ დაჭერა და გადაადგილება.
• ღილაკი ➋ უზრუნველყოფს ტრადიციულ მარჯვენა დაწკაპუნების 

ფუნქციას.
• ღილაკი ➌ დააჭირეთ Magic Roller-ს ვებგვერდებისა და Windows 

დოკუმენტების გადასახვევად.
• ღილაკი ➍ DPI გადამრთველი: 800 / 1200 (ნაგულისხმევი) / 1600.

ᲐᲞᲐᲠᲐᲢᲣᲠᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲐᲚᲐᲪᲘᲐ
1. ჩადეთ 1 AA ბატარეა მითითების 

მიხედვით და დახურეთ ბატარეის საფარი.
2. შეაერთეთ მიმღები USB-A ან USB-C პორტში (მოდელის მიხედვით).
3. მყისიერად მზად არის გამოყენებისთვის. (ენერგიის დაზოგვისთვის 

გამორთეთ, როცა არ გამოიყენება.)

NUPPUDE FUNKTSIOONID
• Nupp ➊ Pakub standardseid hiirefunktsioone nagu klõps, topeltklõps ja 

lohistamine.
• Nupp ➋ Pakub traditsioonilist paremklõpsu funktsiooni.
• Nupp ➌ Vajutage Magic Roller-it, et kerida veebilehti ja Windowsi 

dokumente.
• Nupp ➍ DPI lüliti: 800 / 1200 (vaikimisi) / 1600.

RIISTVARA PAIGALDAMINE
• Sisestage 1 AA patarei vastavalt juhistele ja 

sulgege patareipesa kate.
• Ühendage vastuvõtja USB-A või USB-C porti (olenevalt mudelist).
• Kohe kasutusvalmis. (Energia säästmiseks lülitage välja, kui ei kasutata.)

POGU FUNKCIJAS
• Poga ➊ Nodrošina standarta peles funkcijas, piemēram, klikšķi, dubultklikšķi 

un vilkšanu.
• Poga ➋ Nodrošina tradicionālo labā klikšķa funkciju.
• Poga ➌ Nospiediet Magic Roller, lai ritinātu tīmekļa lapas un Windows 

dokumentus.
• Poga ➍ DPI slēdzis: 800 / 1200 (noklusējums) / 1600.

APARATŪRAS UZSTĀDĪŠANA
• Ievietojiet 1 AA bateriju kā norādīts un 

aizveriet baterijas nodalījuma vāku.
• Pievienojiet uztvērēju USB-A vai USB-C portam (atkarībā no modeļa).
• Gatavs tūlītējai lietošanai. (Izslēdziet, kad netiek izmantots, lai taupītu 

enerģiju.)



Bahasa Indonesia

Lietuvių

يبرع

MYGTUKŲ FUNKCIJOS
• Mygtukas ➊ Suteikia standartines pelės funkcijas, tokias kaip spustelėjimas, 

dvigubas spustelėjimas ir vilkimas.
• Mygtukas ➋ Suteikia tradicinę dešiniojo spustelėjimo funkciją.
• Mygtukas ➌ Paspauskite Magic Roller, kad slinktumėte per interneto 

puslapius ir Windows dokumentus.
• Mygtukas ➍ DPI jungiklis: 800 / 1200 (numatytasis) / 1600.

APARATINĖS ĮRANGOS DIEGIMAS
1. Įdėkite 1 AA bateriją kaip nurodyta ir 

uždarykite baterijos dangtelį.
2. Prijunkite imtuvą prie USB-A arba USB-C prievado (priklausomai nuo modelio).
3. Paruošta naudoti iš karto. (Išjunkite, kai nenaudojamas, kad taupytumėte 

energiją.)

رار ا�ٔ�� ا��رٔ� وط�
•. ر المر�دوح� والسح�� �� ر، ال�� �� ��اس��ه� م��ل ال�� ا�ٔ�� الماوس ال�� ر وط� ر ➊ ��و�� الر�
•. ل��د��ه� ر الماوس ا��ٔ��مں� ال���� ر ��ر� �� ه� ال�� ���� ر وط� ر ➋ ��و�� الر�
•.Windows �داٮ حاٮ� الو���� ومس���� ر ص�� ط علی Magic Roller لل��مر��ر ع�� ع� ر ➌ اص� الر�
•.1600 / ( ی� ��راص� ��اح DPI: 800 / 1200 (ا�� ر ➍ م�� الر�

هار� ���� الح� �� ����
.1. طار��ه� طاء ال�� ل�� ع� ح و�عٔ� ل ��طار��ه� AA واحدە� كما هو موص� �دٔح�
.2.( د� USB-A �ؤ USB-C (حس�� الطرار� �� ال ��م�� �� هار� ا��س���� م ����وص��ل ح� ��
.3(. ه� ��ر الطا�� دام ل��و�� د عدم ا��س��ح� ��ل ع�� ع� اڡ� ال��س� م ��ٕ����� وراً.  (�� دام �� اهر� ل��س��ح� ح�

FUNGSI TOMBOL
• Tombol ➊ Menyediakan fungsi standar mouse seperti klik, klik ganda, dan 

seret.
• Tombol ➋ Menyediakan fungsi klik kanan tradisional.
• Tombol ➌ Tekan Magic Roller untuk menggulir halaman web dan dokumen 

Windows.
• Tombol ➍ Sakelar DPI: 800 / 1200 (default) / 1600.

INSTALASI PERANGKAT KERAS
• Masukkan 1 baterai AA sesuai 

petunjuk dan tutup penutup baterai.
• Sambungkan penerima ke port USB-A atau USB-C (tergantung model).
• Siap digunakan segera. (Matikan saat tidak digunakan untuk menghemat 

daya.)



ภาษาไทย

简体中文

Tiếng Việt

CHỨC NĂNG NÚT
• Nút ➊ Cung cấp các chức năng chuột tiêu chuẩn như nhấp, nhấp đúp và 

kéo.
• Nút ➋ Cung cấp chức năng nhấp chuột phải truyền thống.
• Nút ➌ Nhấn Magic Roller để cuộn các trang web và tài liệu Windows.
• Nút ➍ Công tắc DPI: 800 / 1200 (mặc định) / 1600.

CÀI ĐẶT PHẦN CỨNG
• Lắp 1 pin AA theo hướng dẫn và đóng nắp pin.
• Cắm bộ thu vào cổng USB-A hoặc USB-C (tùy theo mẫu).
• Sẵn sàng sử dụng ngay lập tức. (Tắt khi không sử dụng để tiết kiệm năng 

lượng.)

การกำหนดปุ่ม
• ปุ่ม ➊ ให้ฟังก์ชันมาตรฐานของเมาส์ เช่น คลิก ดับเบิลคลิก และลาก
• ปุ่ม ➋ ให้ฟังก์ชัน คลิกขวา แบบด้ังเดิม
• ปุ่ม ➌ กด Magic Roller เพ่ือเล่ือน หน้าเว็บและเอกสาร Windows
• ปุ่ม ➍ สวิตช์ DPI: 800 / 1200 (ค่าเร่ิมต้น) / 1600

การติดต้ังฮารด์แวร์
1. ใส ่แบตเตอรี ่AA จาํนวน 1 ก้อน ตามท่ีระบุและปดิฝาครอบแบตเตอรี่
2. เสยีบตัวรบัสญัญาณเขา้กับพอรต์ USB-A หรอื USB-C (ขึน้อยูกั่บรุน่)
3. พรอ้มใชง้านทันที (ปดิเมื่อไมใ่ชง้านเพื่อประหยดัพลังงาน)

按键功能说明
·按键 ➊ 执行单击、双击或拖动等功能。
·按键 ➋ 提供传统的鼠标右键功能。
·按键 ➌ 可浏览互联网和 Windows 文档。
·按键 ➍ DPI 切换： 800 / 1200（默认）/ 1600。

硬件安装
1. 按指示装入 1 节 AA 电池 并盖上电池盖。
2. 将接收器插入 USB-A 或 USB-C 接口（视型号而定）。
3. 即可立即使用。 （不使用时请关闭电源以节省电量。）



Federal Communication Commission (FCC) Interference 
Statement:

This equipment has been tested and found to comply with the limits of a Class B digital device, 
pursuant to Part 15 of the FCC Rules.

These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a 
residential installation.  
This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not installed and 
used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.  
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be 
determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures:  
• Reorient or relocate the receiving antenna.  
• Increase the separation between the equipment and receiver.  
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected.  
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following two 
conditions:  
1. this device may not cause harmful interference, and  
2. this device must accept any interference received, including interference that may cause 

undesired operation.

FCC CAUTION :  
Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer responsible for 
compliance could void the user’s authority to operate the equipment.

RF EXPOSURE STATEMENT :  
The equipment complies with RF exposure limits set forth for an uncontrolled environment.
The antenna(s) used for this transmitter must not be co-located or operating in conjunction with 
any other antenna or transmitter.
You are cautioned that changes or modifications not expressly approved by the party 
responsible for compliance could void your authority to operate the equipment.

DISCLAIMER :  
The following does not apply to any country where such provisions are inconsistent with local 
law :  KYE Systems Corp. makes no warranties with respect to this documentation, whether 
expressed or implied.  
All material is provided “as is.” This includes, but is not limited to, any implied warranties of 
merchantability and fitness for a particular purpose.  



The information covered in this document is subject to change without notice.
KYE Systems Corp. assumes no responsibility for any errors that may appear in this document.  
All brand names mentioned in this manual are trademarks or registered trademarks of their 
respective companies.

© KYE Systems Corp. All rights reserved

RECEIVER USB-A
M/N: GM-230004｜FCC ID.: FSUGMZMH
Rating: 5V       50mA(Max)
RECEIVER USB-C
M/N: GM-240014｜FCC ID.: FSUGMZMP
Rating: 5V       100mA(Max)
www.geniusnet.com｜KYE Systems Corp.
MADE IN CHINA    



EU Declaration of Conformity 
(EMC Directive 2014/30/EU and RoHS Directive 2011/65/EU)

KYE SYSTEMS CORP. – Simplified EU Declaration of Conformity
English   KYE Systems Corp.  Hereby declares that this device is in compliance 
with the essential requirements and other relevant provisions of the EMC 
Directive 2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU. 
Full text of the EU Declaration of Conformity  is available at : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Deutsch   KYE Systems Corp.  Erklärt hiermit, dass dieses Gerät die grundlegenden 
Anforderungen und die weiteren einschlägigen Bestimmungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU 
und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU erfüllt. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist verfügbar unter : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Français   KYE Systems Corp.  Déclare par la présente que cet appareil est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive CEM 2014/30/UE et 
de la directive RoHS 2011/65/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Italiano   KYE Systems Corp.  Dichiara che il presente dispositivo è conforme ai requisiti 
essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della direttiva EMC 2014/30/UE e della direttiva RoHS 
2011/65/UE. 
Il testo completo della dichiarazione UE di conformità è disponibile all’indirizzo : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Español   KYE Systems Corp.  Declara que este dispositivo cumple con los requisitos
esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva EMC 2014/30/UE y la Directiva RoHS 
2011/65/UE. 
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Português   A KYE Systems Corp.  Declara que este dispositivo está em conformidade com os 
requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva EMC 2014/30/UE e da Diretiva 
RoHS 2011/65/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Čeština   KYE Systems Corp.  Tímto prohlašuje, že toto zařízení splňuje základní požadavky a další 
příslušná ustanovení směrnice EMC 2014/30/EU a směrnice RoHS 2011/65/EU. 
Úplné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Magyar   A KYE Systems Corp.  Ezennel kijelenti, hogy ez az eszköz megfelel az EMC 2014/30/EU 
irányelv és a RoHS 2011/65/EU irányelv lényeges követelményeinek és vonatkozó 
rendelkezéseinek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető itt : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Polski   KYE Systems Corp.  Oświadcza, że niniejsze urządzenie jest zgodne z zasadniczymi 
wymaganiami i innymi odpowiednimi postanowieniami dyrektywy EMC 2014/30/UE i dyrektywy 
RoHS 2011/65/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod adresem : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Română   KYE Systems Corp.  Declară că acest dispozitiv este în conformitate cu
cerințele esențiale și alte dispoziții relevante ale Directivei EMC 2014/30/UE și Directivei RoHS 
2011/65/UE. 
Textul complet al declarației UE de conformitate este disponibil la : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Slovenčina   KYE Systems Corp.  Týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné
požiadavky a ďalšie relevantné ustanovenia smernice EMC 2014/30/EÚ a smernice RoHS 
2011/65/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je dostupné na : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Eesti   KYE Systems Corp.  Kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivi
EMC 2014/30/EL ja RoHS-direktiivi 2011/65/EL olulistele nõuetele ja asjakohastele sätetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on saadaval aadressil : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Latviešu   KYE Systems Corp.  Apliecina, ka šī ierīce atbilst būtiskajām prasībām un
citiem attiecīgajiem Direktīvas EMC 2014/30/ES un Direktīvas RoHS 2011/65/ES noteikumiem. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams vietnē : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Lietuvių   KYE Systems Corp.  Deklaruoja, kad šis įrenginys atitinka esminius
reikalavimus ir kitas svarbias EMC direktyvos 2014/30/ES ir RoHS direktyvos 2011/65/ES 
nuostatas. 
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra pasiekiamas adresu : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Ελληνικά   H KYE Systems Corp.  Δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται
με τις βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της οδηγίας EMC 2014/30/ΕΕ και της 
οδηγίας RoHS 2011/65/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Български   KYE Systems Corp.  Декларира, че това устройство отговаря на основните 
изисквания и други съответни разпоредби на Директива EMC 2014/30/ЕС и Директива RoHS 
2011/65/ЕС. 
Пълният текст на декларацията за съответствие на ЕС е достъпен на адрес : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Türkçe   KYE Systems Corp.  
Bu cihazın EMC Direktifi 2014/30/AB ve RoHS Direktifi 2011/65/AB’nin temel gerekleri ve diğer 
ilgili hükümleriyle uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metni şu adreste mevcuttur : 
https://www.geniusnet.com/en/support



EU Declaration of Conformity 
(EMC Directive 2014/30/EU and RoHS Directive 2011/65/EU)

KYE SYSTEMS CORP. – Simplified EU Declaration of Conformity
English   KYE Systems Corp.  Hereby declares that this device is in compliance 
with the essential requirements and other relevant provisions of the EMC 
Directive 2014/30/EU and the RoHS Directive 2011/65/EU. 
Full text of the EU Declaration of Conformity  is available at : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Deutsch   KYE Systems Corp.  Erklärt hiermit, dass dieses Gerät die grundlegenden 
Anforderungen und die weiteren einschlägigen Bestimmungen der EMV-Richtlinie 2014/30/EU 
und der RoHS-Richtlinie 2011/65/EU erfüllt. 
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist verfügbar unter : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Français   KYE Systems Corp.  Déclare par la présente que cet appareil est conforme aux 
exigences essentielles et aux autres dispositions pertinentes de la directive CEM 2014/30/UE et 
de la directive RoHS 2011/65/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Italiano   KYE Systems Corp.  Dichiara che il presente dispositivo è conforme ai requisiti 
essenziali e alle altre disposizioni pertinenti della direttiva EMC 2014/30/UE e della direttiva RoHS 
2011/65/UE. 
Il testo completo della dichiarazione UE di conformità è disponibile all’indirizzo : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Español   KYE Systems Corp.  Declara que este dispositivo cumple con los requisitos
esenciales y otras disposiciones pertinentes de la Directiva EMC 2014/30/UE y la Directiva RoHS 
2011/65/UE. 
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Português   A KYE Systems Corp.  Declara que este dispositivo está em conformidade com os 
requisitos essenciais e outras disposições relevantes da Diretiva EMC 2014/30/UE e da Diretiva 
RoHS 2011/65/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Čeština   KYE Systems Corp.  Tímto prohlašuje, že toto zařízení splňuje základní požadavky a další 
příslušná ustanovení směrnice EMC 2014/30/EU a směrnice RoHS 2011/65/EU. 
Úplné znění prohlášení o shodě EU je k dispozici na : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Magyar   A KYE Systems Corp.  Ezennel kijelenti, hogy ez az eszköz megfelel az EMC 2014/30/EU 
irányelv és a RoHS 2011/65/EU irányelv lényeges követelményeinek és vonatkozó 
rendelkezéseinek. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető itt : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Polski   KYE Systems Corp.  Oświadcza, że niniejsze urządzenie jest zgodne z zasadniczymi 
wymaganiami i innymi odpowiednimi postanowieniami dyrektywy EMC 2014/30/UE i dyrektywy 
RoHS 2011/65/UE. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod adresem : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Română   KYE Systems Corp.  Declară că acest dispozitiv este în conformitate cu
cerințele esențiale și alte dispoziții relevante ale Directivei EMC 2014/30/UE și Directivei RoHS 
2011/65/UE. 
Textul complet al declarației UE de conformitate este disponibil la : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Slovenčina   KYE Systems Corp.  Týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné
požiadavky a ďalšie relevantné ustanovenia smernice EMC 2014/30/EÚ a smernice RoHS 
2011/65/EÚ. 
Úplné znenie vyhlásenia o zhode EÚ je dostupné na : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Eesti   KYE Systems Corp.  Kinnitab käesolevaga, et see seade vastab direktiivi
EMC 2014/30/EL ja RoHS-direktiivi 2011/65/EL olulistele nõuetele ja asjakohastele sätetele. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on saadaval aadressil : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Latviešu   KYE Systems Corp.  Apliecina, ka šī ierīce atbilst būtiskajām prasībām un
citiem attiecīgajiem Direktīvas EMC 2014/30/ES un Direktīvas RoHS 2011/65/ES noteikumiem. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams vietnē : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Lietuvių   KYE Systems Corp.  Deklaruoja, kad šis įrenginys atitinka esminius
reikalavimus ir kitas svarbias EMC direktyvos 2014/30/ES ir RoHS direktyvos 2011/65/ES 
nuostatas. 
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas yra pasiekiamas adresu : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Ελληνικά   H KYE Systems Corp.  Δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται
με τις βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της οδηγίας EMC 2014/30/ΕΕ και της 
οδηγίας RoHS 2011/65/ΕΕ. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση : 
https://www.geniusnet.com/en/support

Български   KYE Systems Corp.  Декларира, че това устройство отговаря на основните 
изисквания и други съответни разпоредби на Директива EMC 2014/30/ЕС и Директива RoHS 
2011/65/ЕС. 
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ilgili hükümleriyle uyumlu olduğunu beyan eder. 
AB uygunluk beyanının tam metni şu adreste mevcuttur : 
https://www.geniusnet.com/en/support

The frequency band of product is 2400 MHz - 2483.5 MHz and the radio-frequency transmitted 
maximum power (equivalent isotropic radiated power, EIRP) less than 10 mW.
Operating temperature : 0 ~ 40℃
Product storage conditions: Temperature : -20℃ ~ 50℃ / Humidity : 5%~ 85%
A banda de frequência do produto é de 2.400 MHz - 2.483,5 MHz e a potência máxima 
transmitida por radiofrequência é inferior a 10 mW.

This multilingual declaration is based on Directive 2014/53/EU Annex VI templates and 
aligned with official EU member-state DoC wording.



Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus : 
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado.  

Não elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela 

gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen : 
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt.  

Het hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast 

met het afvalbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady : 
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně.  

Nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai 
országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik : 
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.  

Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi 

hulladékgazdálkodásért felelős hatósággal.

Symbol zbiórki selektywnej w krajach europejskich
Symbol ten wskazuje, że produkt powinien być zbierany selektywnie.
Poniższe uwagi dotyczą wyłącznie użytkowników w krajach europejskich : 
• Ten produkt jest przeznaczony do zbiórki selektywnej w odpowiednim punkcie zbiórki.  

Nie należy pozbywać się go razem z odpadami gospodarstw domowych.
• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z 

miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Waste Electrical and Electronic Equipment

Symbol for Separate Collection in European Countries
This symbol indicates that this product is to be collected separately.
The following apply only to users in European countries : 
• This product is designated for separate collection at an appropriate collection point. 

Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste 

management.

Symbol für Mülltrennung in der Europäischen Union
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Produkt separat entsorgt werden muss.
Folgendes gilt nur für Benutzer in der Europäischen Union : 
• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.  

Entsorgen Sie das Produkt nicht im Haushaltmüll.
• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung 

zuständigen örtlichen Behörde.

Symbole de collecte séparée dans les pays européens
Ce symbole indique que ce produit doit faire l’objet d’une collecte séparée. 
Ce qui suit ne s’applique qu’aux utilisateurs résidant dans les pays européens : 
• Ce produit a été conçu afin de faire l’objet d’une collecte séparée dans un centre de tri 

adéquat.  
Ne vous débarrassez pas de ce produit avec vos ordures ménagères.

• Pour plus d’informations, contactez votre revendeur ou le service assurant l’élimination des 
déchets.

Simbolo per la raccolta differenziata nei paesi europei
Il simbolo indica che questo prodotto si può raccogliere separatamente.
Quanto segue si applica soltanto agli utenti dei paesi europei : 
• Questo prodotto è stato progettato per la raccolta differenziata presso un punto di raccolta 

appropriato.  Non gettarlo insieme ai rifiuti di casa.
• Per maggiori informazioni, rivolgersi al rivenditore o all'autorità locale responsabile della 

gestione dei rifiuti.

Símbolo de recogida selectiva en países europeos
Este símbolo indica que este producto debe eliminarse por separado.
Las siguientes cláusulas se aplican únicamente a los usuarios de paises europeos : 
• Este producto debe reciclarse en lugares específicos.  No deseche como basura doméstica.  
• Para más información, póngase en contacto con el vendedor o las autoridades locales 

encargadas de la gestión de residuos.

Σύμβολο για χωριστή περισυλλογή στις ευρωπαϊκές χώρες
Το σύμβολο αυτό υποδεικνύει ότι το συγκεκριμένο προϊόν πρέπει να περισυλλέγεται χωριστά. 
Τα ακόλουθα ισχύουν μόνο για χρήστες σε ευρωπαϊκές χώρες : 
• Το προϊόν προορίζεται για χωριστή περισυλλογή σε κάποιο ενδεδειγμένο σημείο αποκομιδής 

απορριμμάτων.  Μην το απορρίπτετε ως κοινό οικιακό απόρριμμα.
• Για περισσότερες πληροφορίες, επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής που σας 

προμήθευσε το προϊόν ή με τις αρχές που είναι αρμόδιες για τη διαχείριση απορριμμάτων.

Ayrı biriktirilme için Avrupa ülkelerin sembolü
Bu sembol bu ürünlerin ayrı toplanması gerektiğinin göstergesidir.
Aşağıdaki bilgiler sadece Avrupa Ülkelerindeki kullanıcılar için geçerlidir : 
• Bu ürün ayrı bir noktada toplanılmak üzere dizayn edilmiştir.  Ev çöpü olarak atmayın.
• Daha fazla bilgi için tedarikçinizi veya bölgenizdeki çöp toplama otoritelere başvurun.

Sümbol eraldi kogumiseks Euroopa maades
See sümbol näitab, et seda toodet tuleb koguda eraldi. 
Alljärgnev kehtib ainult kasutajatele Euroopa maades : 
• Seda toodet tuleb kasutada eraldi vastavas kogumispunktis.  

Ärge likvideerige seda kui olmejääki.
• Kui teil on vaja enam teavet, võtke ühendus jaemüüja või kohaliku autoriteediga, kes on 

vastutav jäätmekorralduse teeninduse eest.

Atsevišķas atkritumu savākšanas simbols Eiropas valstīs
Šāds simbols norāda, ka izstrādājums ir jānošķir no citiem atkritumiem
Šie norādījumi attiecas tikai uz lietotājiem Eiropas valstīs : 
• Izstrādājumu paredzēts savākt atsevišķi no citiem atkritumiem tam piemērotā savākšanas 

vietā.  To nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Lai iegūtu papildu informāciju, sazinieties ar mazumtirgotāju vai vietējām institūcijām, kas 

atbild par atkritumu apsaimniekošanu.

Simbolis atskiram atliekų išmetimui įvairiose Europos šalyse
Šis simbolis nurodo, kad šis produktas turi būti išmetamas atskirai.
Sekanti informacija taikoma tik Europos šalių vartotojams : 
• Šis produktas sukurtas atskiram išmetimui tam tikrame atliekų surinkimo taške.  

Neišmeskite kaip buitinių šiukšlių.
• Dėl tolimesnės informacijos, susisiekite su mažmenininku arba vietinės valdžios organais 

atsakingais už atliekų tvarkymą.



Símbolo para a recolha separada em países da Europa
Este símbolo indica que este produto tem de ser recolhido separadamente.
Os seguintes pontos aplicam-se somente a utilizadores de países europeus : 
• Este produto está designado para a recolha separada num ponto de recolha apropriado.  

Não elimine este produto como lixo doméstico.
• Para mais informações contacte o vendedor ou as autoridades locais responsáveis pela 

gestão do lixo.

Symbool voor gescheiden afvalophaling in Europese landen
Dit symbool geeft aan dat dit product afzonderlijk moet worden opgehaald.
Het volgende geldt alleen voor inwoners van Europese landen : 
• Dit product werd ontworpen voor gescheiden inzameling op een geschikt inzamelingspunt.  

Het hoort niet bij het huishoudelijk afval.
• Neem voor meer informatie contact op met de verkoper of de plaatselijke overheid, belast 

met het afvalbeheer.

Symbol pro třídění odpadu v evropských zemích
Tento symbol označuje, že tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad.
Pro uživatele v evropských zemích platí následující zásady : 
• Tento výrobek je třeba zlikvidovat jako tříděný odpad v příslušné sběrně.  

Nelikvidujte s běžným komunálním odpadem.
• Další informace vám poskytne prodejce nebo místní orgány zodpovědné za likvidaci odpadu.

Az elkülönített hulladék-elhelyezésre figyelmeztető szimbólum az európai 
országokban
A szimbólum arra figyelmeztet, hogy a terméket külön hulladéklerakókban kell gyűjteni.
A következő figyelmeztetés kizárólag az európai felhasználókra vonatkozik : 
• A terméket az elkülönített hulladékgyűjtést figyelembe véve tervezték.  

Ne dobja ki a készüléket háztartási szeméttárolóba.
• További információkért vegye fel a kapcsolatot a viszonteladóval vagy a helyi 

hulladékgazdálkodásért felelős hatósággal.
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• W celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się ze sprzedawcą lub z 

miejscowymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

Waste Electrical and Electronic Equipment
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This symbol indicates that this product is to be collected separately.
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Do not dispose of as household waste.
• For more information, contact the retailer or the local authorities in charge of waste 
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• Dieses Produkt muss an einem geeigneten Sammelplatz angeliefert werden.  
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• Weitere Information erhalten Sie von Ihrem Einzelhändler oder von der für Entsorgung 
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SEGURANÇA E MANUTENÇÃO
DIRETRIZES SOBRE SEGURANÇA
Para atingir segurança máxima durante o uso do todos os produtos da Genius, sugerimos que 
você adote as seguintes diretrizes:
Caso tenha problema ao usar o dispositivo adequadamente e a solução de problemas não for 
suficiente para resolvê-lo, desconecte o dispositivo e entre em contato com a linha direta no site 
: https://www.geniusnet.com/support para obter suporte. Nunca tente consertar o dispositivo 
sozinho.
Não desmonte o dispositivo (isso invalida a garantia) e não tente consertá-lo por conta própria 
ou usá-lo em situações de carregamento anormal de corrente.
Mantenha o dispositivo longe de líquidos e da humidade. Opere o dispositivo somente em 
temperaturas entre 0°C (32°F) e 40°C (104 °F).
Se a temperatura exceder esse intervalo, desligue e desconecte o dispositivo para que a 
temperatura se estabilize e volte a um nível operacional adequado.

MANUTENÇÃO E USO
Todos os produtos da Genius exigem uma manutenção mínima para manter suas condições 
ideais. Recomendamos que você desconecte o dispositivo do computador uma vez por mês e 
limpe-o usando um tecido macio ou um cotonete para evitar o acúmulo de sujeira. 
Não use sabão ou produtos de limpeza agressivos.

AVISO DE BATERIA (SE APLICÁVEL)
Se o produto contiver uma bateria interna recarregável de lítio-íon.
Em geral, a vida útil dessa bateria depende do uso. Caso suspeite que a bateria recarregável de 
lítio-íon dentro do produto está esgotada (se ela estiver com a carga baixa), tente recarregá-la.
Cuidado: Não abra, não destrua e não exponha a materiais condutores (metal), humidade, 
líquido, fogo ou calor. Isso pode causar vazamentos ou explosão da bateria, resultando em 
lesões pessoais.
A vida útil da pilha varia de acordo com o uso.


